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MIXKKYJbTYPHI IOMMJIKH ¥V CHLJIKYBAHHI AHIUIIMCHKOIO MOBOIO:
JIHT'BOKYJBTYPOJOTTYHUM ACHEKT

Misckynomypui noMUIKu y npoyeci MidicKyIbnmypHoi KOMyHIKayii 4acmo cmaroms npuvunoio nosieu o6ap’cpie y cnii-
KV8aHHI. 3anobicants yum NOMUIKAM 8UMALAE TTH2BOKYIbIYPOLOSIUHO20 NIOX00Y 00 HAGYAHHS IHO3eMHOT Mosu. Memoio
cmammi cmano 00CAiONHCEHHSI OCHOBHUX MOBHUX NOMUILOK Y NPOYECT MINCKYIbIMYPHOLO CRINKYSAHHS AHSTINICLKOI0 MOBOIO,
BUBHAUEHHSL 0Jicepel [ NPUYUH YUX HOMUTLOK MA CNOCOOI8 IX YHUKHEHHS.

Bcemanosneno, emuxemuicmos y KOMYHIKAMUBHIL N0GeOIHYI AHININYIE € 8ANCIUBOK) O3HAKOK IXHbOI KOMYHIKAMUG-
HOI KyIbmypu, AKa eusHayae sudip popmyn i mooeneti 88iunusoi Komyuikayii. Onucano 8uou i NPUYUHU KOMYHIKAMUG-
HUX NOMUTIOK 8 AHeNTUCHKI MO8I. OCHOBHUMU KOMYHIKAMUSHUMU NOMUIKAMU 8 CRIIKYBAHHI 3 HOCIAMU AH2TIUCLKOL MOBU
BUBHAYEHO PIZHUYIO 8 MOBHUX CIPAME2iAX 66IUIUBOCMI, PI3HE CIMAGICHHSI 00 eMOYIUHOCMI U PAMUYHO20 CIIIKY8AHHSL.
Aneniiiyi Hattuacmiuie 36epmaiomovcsi 00 GopmManiz08anux UOAUeHs, SIKi He CNIBBIOHOCIMbCS 3 NPASMAMUKOK) GU3HAHHS
NPOGUHIU, HANPUKIAO, NPU YCEIOOMIEHHI HEMUHYYOCMI QI3UUHO20 KOHMAKMY 3 THOOUHOIO Y PA3L nepemilyeHHs 8 RPOCHO-
DI, HeOOXIOHOCMI 8CIMYNUMU 8 CRIIKYBAHHS 3 HE3HAUOMOIO AO0 MALO3HANOMOIO THOUHOTO.

Y ecmammi poszenanymo coyiokynomypHi ma niHe60KyIbMYPHI acheKmu aH2iliCbKoi (hpaseonocii, 30kpema npobremu
2eHOepHOi HellmpanbHOCmI, 10IOMAMUYHOCMI MA HAYIOHAILHO MAPKOBAHUX 00UHUYL V npoyeci nepexnady. Ilpoanani-
306aAHO MPYOHOWL, NOG SI3AHI 3 XUOHUMU AHANO2AMU, NOAICEMIEN) MA eMHOKYILIYPHOK CReyudikoio pazeonoizmis,
WO MOACYMb NPU3BOOUMU 00 KOMYHIKAMUSHUX NOMULOK. [Ipedcmasieno pe3yivmamu Onumyants CmyoeHmie MoGHUX
cneyianoHocmetl (n=78), sike 3aceiouuno Cymmegy pI3HUYI0 8 PO3YMIHHI CeMAHMUYHO 8MOMUBOBAHUX MA KVIbMYDHO
Mmapkosarux idiom. JJosedero, w0 HeOOCMAMHE 3HAHHA KYIbMYPHO Cneyuqiunol paszeonosii 3HUNMCYE a0eK8amHicms
nepexkaady ma pigeHb MidCKYIbMypHOI KOMYHIKayii. AKyeHmosano Ha HeoOXiOHOCMI YileCnpaMOB8AHO20 BUBYEHHS UdC-
MOMHUX [ KYIbIMYPHO MAPKOSAHUX (DPa3e0no2izmia 0Jis (popMy68anHs KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCHI CIMyOeHmis.

Kniouogi cnosa: aneniticoka mosea, MidCKYIbmMypHA KOMYHIKAYIs, JEH28OKYIbIMYPONLO2IS, MINCKYIbMYPHI NOMUIKU,
KOMYHIKAMUBHA KOMNEMEHMHICMb, (hpazeonocizm.
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INTERCULTURAL ERRORS IN ENGLISH COMMUNICATION:
A LINGUISTOCULTURAL ASPECT

Intercultural errors in the process of intercultural communication often lead to communication barriers. Preventing
these errors requires a linguocultural approach to learning a foreign language. The aim of the article was to study the
main language errors in the process of intercultural communication in English, to identify the sources and causes of these
errors and ways to avoid them.

Itwas established that etiquette in English communicative behavior is an important feature of its communicative culture,
which determines the choice of formulas and models of polite communication. The types and causes of communicative
errors in English are described. The main communicative errors in communication with native speakers of English are the
difference in language strategies of politeness, different attitudes towards emotionality and phatic communication. The
English most often resort to formalized apologies that do not correspond to the pragmatics of admitting guilt, for example,
when realizing the inevitability of physical contact with a person when moving in space, or when having to communicate
with a stranger or unfamiliar person.

The article considers sociocultural and linguocultural aspects of English phraseology, in particular the problems of
gender neutrality, idiomaticity and nationally marked units in the translation process. The difficulties associated with false
analogies, polysemy and ethnocultural specificity of phraseological units, which can lead to communicative errors, are
analyzed. The results of a survey of students in language specialties (n=78) are presented, which showed a significant
difference in understanding semantically motivated and culturally marked idioms. It is proven that insufficient knowledge of
culturally specific phraseology reduces translation quality and intercultural communication. The need for a targeted study of
frequent and culturally marked phraseological units for the formation of students’communicative competence is emphasized.

Key words: English language, intercultural communication, linguoculturology, intercultural errors, communicative
competence, idiom.

IMocTanoBka mpo6siaemu. Y mporeci Mi>XKMOBHOT
KOMYHIKaI[il 4acTO BUHUKAIOTh MI>KMOBHi Oap’epH, a
B Cy4acHy enoxy aKkTHBHHUX MDKHApOJHHUX 3B’SI3KiB
MOBHOIIIHHA KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHIIISI, K4 ChO-
TOAHI € TPIOPUTETHOIO METOI0 HABUAHHS 1HO3EMHOI
MOBH, ITOTpeOy€e yCBIOMIICHHS Ta BpaxyBaHHS MiX-
KyJABTYPHUX BiAMIHHOCTEH. 3a TaKUX YMOB 3aHATTS
AHIIIICHKOI0 MOBOIO BUSIBJISIOTH OPTaHIYHUHN 3B’ SI30K
Mi)X MOBOIO Ta KyJbTYporo. Bynyun ocHOBHMM 3aco-
00M MDKHAPOJHOTO CITUIKYBaHHs, aHTIiHChKa MOBa
BIIKpHBAE MIIAX HE JIUIIE J0 CBOOOIN MTOBCIKICHHOT
KOMYHIKaIlil, a i 10 MOYaTKy PO3yMiHHS Oyb-sSKOi
HaIlOHAJIBHOI KYJIbTYpH, (OPMYIOUH YSBICHHS HPO

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

KYJIBTYPY TaKuX KpaiH, sik Beaukoopuranis Ta CILA.

ETuker MOBHOTO CINKYBaHHS BIJHOCHUTBCS 0
KOHBCHIIIMHUX JIOMIHAHTIB KOMYHIKaTUBHOI TpajH-
1il, OAHAK 3aJI€KHO BlJ CBITOIISLAHUX OCOOIMBOCTEN
CHPUHHATTS 0COOUCTOCTI Ta 11 COIIaJIbHOTO CTaTyCy
B PI3HUX THUIAX KyJABTYP BUSABISIOTHCS PO3OIKHOCTI
y TpaBujiaX MOBHOTO eTnkeTy. daTndHa KOHBEHIIiH-
HicTh nepeOyBae y cdepi iHTEpeCYy KOMYHIKaTHBHOI
Ta KPOC-KYJIBTYPHOI JIHTBICTHKH. 3 ODISy Ha IIe,
MUTAHHS MDKKYJIBTYPHUX TIOMUJIOK € HaJ3BHYAiHO
AKTYyaJIbHHUM.

Amnaui3 nociaimkenb. CydacHi yKpaTtHCHKI OCITII-
auku O. Lapyxk, H. Pu6Gina, H. Komrins, T. Jlemeka min-
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KpECIIOIOTh (PYHKIIOHAEHO-KOMYHIKATUBHY 3HA4y-
1IicTh (aTuKU, BUBYAIOTH 11 GOPMU, IO CIYKATh JUIS
BUPIMIEHHS BAKIUBOTO COIIOKYJIETYPHOTO 3aBIaHHS
3a0e3redyBary i MATPUMYBaTH HOPMaJbHI MiXKOCO-
OucTicHI BiTHOCHHU B OyIb-IKHX cdepax >KUTTS, a
B pa3i MOpYLICHHS HOPM KOPUTYBATH BIJHOCHHHM 3a
JIOTIOMOTOI0  CTIeLiaIbHUX MOBHUX (DOpMyN 1 MOB-
Hux 3aco0iB (Llapyxk, Pubina, Komrins, 2021; Jleneka,
2025). beiikep B. ta IcikaBa T. 3BepTaioTs yBary Ha
Te, IO CTparerii cBiTOOYIOBH Ta IUCKYpPCY 3YMOB-
JIeHi, cepeA 1HIIOro, KOTHITUBHOIO KapTHHOIO CBITY,
a mpoOneMu B MIKKYJIBTYpHiH KOMYHIKaIil MOXYTb
BUHHKATH, KO (opMajbHa EKBIBAJICHTHICTh BEp-
OaJIPHUX OJMHHIIL TIEPETBOPIOETHCS HA KBa3ieKBiBa-
JICHTHICTh Ha 3MicToBHOMY piBHI (Baker, Ishikawa,
2021:134).

MiKKYABTYPHI JOCHTIKEHHSI MOXYTh CIYyTryBaTh
OCHOBOIO JIJISl TOJAJIBIIOTO PO3BUTKY MpOOJIeM MiXk-
KyJIBTYpHOT B3aeMopii Ha pi3HUX piBHsAX (Byram,
Wagner, 2018:143]. IlpobmeMn HETIOPO3yMiHHS B
MDKKYJIBTYPHOMY JiaJI031 9aCTO BUHUKAIOTh HE Yepe3
HEIOCTAaTHE 3HAHHS MOBH — {i CIIOBHMKOBOTO 3amacy
Ta TpaMaTUKd — a 4Yepe3 HEe3JaTHICTb aJeKBaTHO
IHTEpPIpPETyBaTH KOMYHIKATHBHY TIOBEIIHKY HOCIS
MOBH, 3pO3YMITH HOTO CIIPAaBXKHI HAMIpH Ta BHCIO-
BUTH BIIacHI. [CHye OaraTo mpuKIIaIiB TAKOTO HETIOPO-
3yMiHHSI, 110 TPU3BOJAUTH 10 KOMYHIKaTUBHUX HEBIAY
1 HaBiTh KOH(IIKTIB.

CyuacHi mixou 10 IHHOBAIIIHOT OCBITH Mepe/I-
0a4yaroTh OpIEHTAIlII0 HA PO3BUTOK IIJIICHOT 0COOMC-
TOCTI, 3JIJaTHOI 10 aKTUBHOI COLIaJIbHOI B3aeMOIl Ta
e(heKTHBHOT MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlii. ¥ Mexkax
KOHIIETIIIiT iHHOBAaI[iIfHOTO OCBITHBOTO IPOCTOPY OCO-
OnuBa yBara NpUAUISETHCS (OPMYBAHHIO KPUTHY-
HOTO MHCIICHHSI, THYYKOCTI KOMYHIKaTMBHOI MOBe-
JIHKH Ta BiJKPUTOCTI JI0 KYJIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTS
(Artomova, Blynova, Breslavets, Vasylenko, 2022). 3a
TAaKUX YMOB KOMYHIKaTUBHAa KOMIIETEHTHICTb PO3IJIsi-
JA€ThCSI HE JIMILIE SIK BOJIOAIHHS MOBHHUMH 3ac00aMu,
a sIK IHTerpaTuBHa OCOOMCTICHA XapaKTEPUCTHKA, 1110
MOEHYE MOBHY, COLIIOKYJIBTYpHY Ta IIHHICHY CKJa-
JIOB1 ¥ 3a0e3reuye 3/aTHICTh aJCKBATHO IHTEPIIPE-
TyBaTH TOBEHIHKY MPEACTABHUKIB IHIIUX KYIBTYp 1
OynyBatu e(heKTHBHY B3aEMOIIIO.

Mera crarri — JOCHIIMTA OCHOBHI MOBHI
MOMWJIKA y TPOLECi MIXKYJIBTYpHOTO CIIUJIKYBaHHS
AHMTIICHKOI0 MOBOIO, BUBHAYHUTH JKepena i TpUInHH
[IUX TIOMHJIOK Ta CIIOCOOU X YHUKHEHHSI.

Buxkaan ocHoBHoro matepiauny. CIiTKyBaHHS 3
1HO3EMISIMHM € BaXKJIMBOIO YACTHHOIO KOMYHIKaTHB-
HOTO OTOYEHHS! a00 KOMYHIKaTMBHOIO CEpelOBHILA
Oyab-sxo01 JiroauHA. OCKUTBKU CIIIKYBaHHS B IJIOMY
HaI[IOHAJILHO crerrdiuHe 1 3yMOBJICHE KOMYHIKaTHB-
HUMH HOpMaMm#, IPUHHATAMH B JTAHOMY COLIyMi, Y

CIUIKYBaHHI 3 HE3HAHOMUMHU JIFOJIbMH TaKOXK MOYKHA
MIPOCTESKUTH HAIlIOHAIBHO-KYIBTYPHI BiIMIHHOCTI Ha
BepOaTbHOMY Ta HEBEpOATLHOMY PiBHSX.

Haii0inpm 4acTOTHUMHM B KOMYHIKaTUBHIN cUTYya-
1ii € Taki MOBHI aKTH, SIK 3BE€PHCHHS, BITAHHS, MPO-
LIaHHS, TIPOXaHHs, BHOaveHHs, nojaska. Dopmynu
3BEPHEHHS € BiJIOOpaKEHHSM COIlaIbHUX BiTHOCHH,
XapaKkTepHUX Ul Oyab-Akoi KyJbTypH Ta BH3HAde-
HUX ICTOPUYHO C(POPMOBAHOIO IHMCTAHIIEI MK ii
YlieHaMH, TOOTO CTYHNEHEM COLiaJIbHO-TICHXOJIOriy-
Hoi Onu3bKoCTI Mk KomyHikaHTamu (Moran Panero,
2018). Came BIAMIHHOCTI Yy JMCTaHIlii BU3HAYAIOTh
OCHOBHI BiJIMIHHOCTI B aHTIHCHKUX 3BEPHEHHSX.
B anmmilickkiii KOMYHIKaTUBHIN KyIbTypi TIpU 3BEp-
HEHHI 10 HE3HAHOMOI JIIOJUHU B TOBCSKIECHHO PO3-
MOBHIA MOBI Ha BYJHII, Y TPaHCIOPTi, MarasuHi,
Oi0OmioTeri, Tearpi Ta IHIIMX TPOMAJICHKUX MIiCIIX
HAMOLIBII TMONIMPEHOI0 € HyNboBa (opmyna 3Bep-
HEHHs, TOOTO 3BepHEHHS 0e3 MPsSMOi BKa3iBKH afpe-
cara. SIx mpaBuy0, 3aMicTh (HOpMYIT 3 HOMIHATUBHOIO
OCHOBOIO BUKOPHCTOBY€ETHCS (hOpMyJia IPUBEPHEHHS
yBart 10 HeOPMaILHOTO CITIIKYBaHHSI.

Kynbrypa crinkyBaHHSI IPyHTY€TBCS Ha IOTPUMAaHH1
MIEBHUX HOPM, TPaBWJI, PUTYaliB, SIKIi MarOTh JIOBTY
icTopito ¢opmyBaHHs. [lopyIeHHS COIIOKYIBTYPHHUX
HOPM MOKYTh CTaTH HNPUYMHOI KOH(IIKTHHX CHTYya-
wiii, HeBa4 y MIXKOCOOHMCTICHOMY CHiNKyBaHHi. s ix
TMOJIONIAHHS B OPUTAHCHKIM TPaJuilil CKJIaJIacs CUCTEeMa
(haKTUYHMX MOBHHMX aKTIB, HAIlJICHMX HA YCYHCHHS
KOH(QIIIKTY OCOOMCTICHMX IHTEPECiB TPH TMOPYIIEHH]
KOHBEHLIIM MI>)KOCOOMCTICHOTO IMCTAaHLIIOBaHHL.

[IpuHIHATT BBIYIMBOCTI, IO € TPOBIAHUM Y KOMY-
HIKaTUBHIN MOBEMIHIII OPUTAHIIB, 3TiTHO 3 ETHKET-
HUMH MPaBUIIaAMU MOYE BT1TIOBATHCS Y IBOX (hOpMax:
y Gopmi aOCONFOTHOT BBIWIMBOCTI Ta BiJJHOCHOT BBIU-
JMBOCTI. AOCOIIOTHA BBIYWIMBICTD € SKOIOCH LIKAJIOI0,
MOJSIPHUMU TPaHSIMHU SIKOi BHUCTYIAIOTh HETaTUBHA
BBIWIMBICTh (K omepariisi MiHiMi3allii HEBBIWIMBUX
UIIOKyWiK) 1 MO3UTHBHA BBIWIMBICTH (K Omeparis
MaKCHMAJBHOTO MiJIBUIICHHS BBIWIMBHUX LIJIOKYIIiN)
(Ilie, 2019). BigHocHa BBIWIMBICTh BIIOBIIAE €S-
KUM HOpPMaM KOMYHIKaTHBHOI TTOBEHIHKHU, SKi 3aiie-
JKaTh BiJI IUPIINX YMOB KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyaIlii, B
paMKax sikoi BiIOyBa€TbCs CHUIKYBaHHS, BKIIIOYAIOUH
0COONMMBOCTI 1i€l HAIOHANBHOI KYJABTYPH B IIJIOMY.
Tak, HampukiIaa, TPUAHATO BBAKATH, MO AHTIIMIN
HaaIMIpHO BBIWIMBI Y CBOi KOMYHIKAaTHBHIN ITOBe-
miHMi (i, SIK HACTIIOK, MEHII IUpi y CHUIKYBaHHI).
3 iHmoro OOKY, iCHYIOTh HOPMH BBIWJIMBOCTI LIS
OKpEMHX TpyIl, IO PI3HATHCS 3 MOMISAY TEHACPY,
BiKy, mpoeciiiHOT MPUHAIEKHOCTI, COIIaTbHOTO CTa-
Tycy Ta kiacy (Zhu, 2019:300].

HominatuBHi (opMynu 3BepHEHHS, SIKi ITUPOKO
BXXHUBAIOTHCA B YKPaiHCHKii KOMYHIKaTUBHIH KYIb-
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Typi (orcinko, uwonogive, damo, OiguuHO) BIICYTHI B
anrmiiicbkoMy crinkyBanHi. o ctocyeTbes Tepwmi-
HIB CIIOPIIHEHOCTI, TaKUX sK CUHOK O00YKA MIimKa
0510bK0 0idycb b6abycs, TO aHTIININ, SK TIPABUIIO, HE
BHKOPHUCTOBYIOTH iX 1103 CIMEHHOIO cheporo KOMYHi-
Kallii, ToAl SK B YKpaiHChKii KOMYHIKaTHBHIH KyITb-
TYpl BOHH 4acTO BXKMBAIOTHCS Ha aJpecy CTOPOHHIX
monei. Y MOBHOMY aKTi BiTaHHSI TAKOX MPOCTEXKY-
FOThCS HAIlIOHAIBHO-KYJIBTYPHI OCOOJUBOCTI.

[Ipu npomanHi 3 He3HAHOMHUMH 1 MaJI03HAHOMHUMH
JONBMU SIK 1 aHIIHCHKOI, 1 yKpaiHChKOi KOMYHiKa-
TUBHOI KyJIBTYPH, KPiM MOIINPEHNX MOBHHX (HOpMYII,
MOXIIMBE BXKMBAHHS JACSKUX PEIUIIK, 10 Peati3yloTh
crparerito BBiwmmBocTi (Koleski, 2021). Lle moxe
OyTu olliHKa 3ycTpivi (MOAsIKa, HAMIpP TPOJIOBKUTH
KOHTAaKT), TOOakaHHA, TypOOTa mpo maptHepa. OgHax,
SK 3a3HAYalOTh IOCITITHUKH, B AHIIIHCBKOMY IpO-
LIaHH] KUTBKICTh PEIUTiK O1JbIIa, OCKUJIBKH Pi3KO MpH-
MUHSITH KOHTAKT 13 CMiBPO3MOBHUKOM B aHIIIIHCHKIH
KyJbTypl HEBBIWIMBO;, 0araroC/IiBHICTh, HAaBIIAKH,
ofHa i3 cTpareriii BBiUIMBOCTI. Takok BapTo 3BeEp-
HYTH yBary Ha Te, 1[0 PETUTIKH TypOOTH Ipo apTHEpa
IIPH TIPOIIaHHI B YKPaiHCHKIH KyIbTYpi BHKOPHUCTOBY-
IOTBCSI y TIEBHUX CUTYALIsIX (PO3TYUYEHHS Ha BETUKUH
nepiof] yacy, BayKJIMBa MOJisl, MOAOPOXK), a B CHIJIKY-
BaHHI aHIIiHIIB (Qpa3u JOCUTH MOIIMPEH] 1 € OLIbII
CEMaHTUYHO TOPOKHIMH.

B anmmiiicekiii KOMyHIKaTHBHIN TOBEMIHIII BUpPa-
KCHHSI TOISKU 3aiiMae JyKe BaKJIMBE MICIE B
MOBCSKICHHOMY CHUIKyBaHHI. BepOanbHa monsika B
AHMIICHKIA KYJIBTYpi € 3HAKOM B3a€MHOI IOBaru Ta
MPOSIBY YBAr 0 OTOYCHHS. AHDIIINII JSIKYIOTh Haba-
raro gacTimie, Hixk ykpainii. Lle ctocyetbes sk cepu
KOMYHIKaIli 3 He3HalloMUMH a00 MaJO3HaHOMHMU
JIONBMU (HapUKIaa, cepa 0OCIyroByBaHHs), TaK i
CUTYaIl} CIIIKYBaHHS 3 OJM3bKUMU JIFOJBMHU.

Oco0IMBOCTI HAIIOHATBHOTO MEHTAJITETY 1
KYJIBTYPH MOXYTh TIPOSIBIISITUCS. HE TIJIBKH B YCHOMY,
a 1 y THCbMOBOMY CHIKYBaHHI. MaOyTh, HAHOUTBITI
HAOYHO BOHM HPOSIBISIIOTHCS B CYNPOBITHUX JIUCTAX
1o pestome (application letters). B amepukanchromy
niapy4ynuky «Business Letters the Easy Way» roso-
puThes, o B «application letters» ciix BimoOpa3utu
CBO{ 4eCTONMO0CTBO Ta €HTy31a3M, ajieé pa3oM 3 TUM
3aJMIIATUCS CKPOMHUM. Ajie um Oyme, Ha IyMKY
aHMILS, TOCUTh CKPOMHOIO 3asiBa IPO TOTOBHICTD
nepeadadaTH  Ta 3aJ0BOJILHUTH BCl  OYIKYBaHHS
MaiOyTHIX poOoTonaBLiB. Y OpUTAHCHKUX 3pa3zKax
MOJIIOHMX JIUCTIB TOH Ha0araro CTpUMaHIlIUK, (Gop-
MyJTIOBaHHS OuThIn 0OTiUHI Ta OaratocimiBHi. Bonu
3a3BHYail MICTATH OO0 €KTHBHI (PAKTH TIPO TOCBII
pobotu Ta kBamidikarii, 6e3 Oy/Ib-IKOi CAMOOIIHKH
KaHauaata 1 XBajdeOHHMX €EMITETIB CTOCOBHO ceOe.
Ha nymky amepukaHIiliB, KOMyHIKaTHBHa TOBEJIHKA

mij 4yac criBOecigu BUOYIOBYETHCS 3a MPHUHIIUAIIOM
«xBaji cede», 00 AKIO TH caM cede He XBaJIMIl ado
MIPUHAMMHI HE BKa3yelll Ha CBOI CHJIbHI CTOPOHH, TH
abo He nyxe 3alikaBIeHHH y 3100yTTi mocaiu, Ha
Ky TpeTeHAyem, abo HemOoCTaTHhO Kaamiikopa-
Hul s Hel. LI pekoMeHallii CTOCYThCS 1 JIUCTIB
KaHIWUATIB Ha BaKaHCIIO, SKi TIEPEIyIOTh CITIBOCCIII.
11106 3armikaBiIeHICTs B OTPUMaHHI POOOTH CTaia e
OYEeBH/IHIIION, aMEPUKAHCHKI (DaxiBIli paiaTh HAIIPH-
KIHIII TaKOTO JINCTA a00 BKa3aTH CBii TenedoH i vac,
KOJM BaM HaMKpamie I3BOHHUTH, a00 IONEpeIuTH,
mo BH 3arenedoHyere cami, MPUIOMY 1HOJI HaBIiTh
MPOTIOHYIOTh BKa3aTH KOHKPETHY JIaTy i 4ac I[bOTo
I3BiHKA. Y OpHUTAHCHKUX PEKOMEHMIAIlIAX 3a3BHUail
MIPOTIOHYETHCS JIMIIE CKPOMHO HAlucaTd IIOCh Ha
KIITaNT: «5 roToBuii npuiitTn Ha cniBOecimy B Oynb-
SIKUI 3pY4YHUI JJIS Bac 4acy.

3ajy1st ycrixy KOMYHIKaIlii 3HaTH Ta BPaxoBYBaTH
XapaKTepHi 0COOTUBOCTI OPUTAHCHKOTO Ta AMEPHKAH-
CHKOTO CTHIIIB JIIJIOBOT KOPECTIOHACHIIIi KOPUCHO TIPH
HaIMCaHHI OyIb-SIKHX JIIJIOBUX JIUCTIB. AJie B JINCTAX,
IO CTOCYIOTHCSI MPUHOMY Ha poOoTy, 11e 0COONNBO
Ba)KJIMBO, OCKIIBKH iTHOPYBaHHsI BiJIOBIAHUX Mpa-
BIJI MOXKE CTaTH Ha 3aBajii MOYaTKy Kap’epu. Bapto
MaTH Ha yBa3i 1 BIAMIHHOCTI IMOAO MESKUX IPiOHHMX
netaneit mucta. JIIHTBICTHYHI TOMMIIKH CIIpHiiMa-
FOThCS HOCISIMA MOBM Ha0arato moOjakIHBIIIE, HIK
JHTBOKYJBTYPHI.

[NopiBHIOIOUM aHTIIIHCHKY 1 YKpaiHCBKY YCMIIIKY,
BapTO 3a3HAYNTH, [0 B AHITIOMOBHIH KyJIETYpi yCMIIIIKa
e He TUTBKM Oi0JIOTiYHA peakilis Ha TO3UTHUBHI €MO-
1ii, aje TakoX (OpPMATBHUI 3HAK BBIWIMBOCTI, SKUN
HE Ma€ HIUOro CHIBHOTO 3i IMUPOI0 NPUXHIBHICTIO
J0 TOTO, KOMY TocMixatoThes. Lle nuime 3Hak TorO,
[I0 HEMa€ arpecHBHUX HaMIpiB, crocid GpopManbHOT
JIEMOHCTpAIIIi CIIBPO3MOBHHKY CBO€1 MPUHAICHKHOCTI
IO i€l KyabTYpH, IIbOTO CYCIUTBCTBA. [ OBOpSIYM MpO
pi3HI TUNH ycMimok ((hopMaibHOI, KOMEpPIHHOI Ta
mypoi), (opMabHY IOCMIIIKY BapTo PO3IISIATH
SIK THIT NIPUBITaHHS He3HaoMuXx Jtoned. Takuit Tho
YCMIIIKH HECEe HacaMIlepe]t COoIliaibHy 1H(OpMAIIio Ta
BHUKOHY€E COIIaIbHY (PYHKITIT0, 200, IHIIMMH CIIOBAMH,
(hyHKIIIO CyCITiTBHOT B3a€MOJIi.

3aMKHEHICTb, yXWISHHS MaCaXUPiB Y TPAHCIOPTI
BiJ] CITIIKYBaHHS — II€ BCE XapaKTEePHi 03HAKH HETaTHB-
HO{ BBIWIMBOCTI OpUTaHIIIB, SIKi YaCTO HEMPaBUILHO
CHpUHMAIOTHCS HOCISIMH 1HIIO! KyneTypu. [Ipnuanna
TONiOHOTO BiMUY>KEHHS — TIParHeHHS JTIONEH 10 yca-
MITHEHHSI, SKIIO aHDIININ YacTille BiIJAar0Th Iepe-
Bary «HEraTHBHIl BBIWIMBOCTI», TO aMEpHUKAaHIIi BiTa-
10T OUTBLI COPUSTIANBY JO CIUIKYBaHHS «IIO3UTHBHY
BBIWINBICTB». [IpaBHJIO HETraTWBHOI BBIYJIMBOCTI €
JaCTUHOIO KOMYHIKaTUBHOI CTparerii BBIWJIHBOCTI
a00 MaKCHUMHM TakTy, IO 3yMOBIIOIOTb €TUKETHICTb
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KoMyHiKamii. SIKk HacliZoK, axpecaHT HaiuacTiiie
BOJIi€ BHKOPHUCTOBYBATH HEMpPSIMi MOBHI aKTH, IO
CHIPUSIIOTh MOXJIMBOCTI «30epertu o0nuuus», To0To
BXXHUBAIOTHCA THUTANTbHI KOHCTPYKIii abo cTBepaHi
JEKJIAPaTUBHI PEYCHHSI, IO MICTITh BUPAKEHHS TIPO-
XaHHA IMIUTIIATHO.

Pazom 3 mpaBwiOM HEraTWBHOI BBIWJIMBOCTI B
KOMYHIKaTUBHIN TIOBEIHIN aHDIINIIB IIIUPOKO BUKO-
PHUCTOBYETHCSI 1 MPABUIIO TIO3UTHUBHOI BBIWIMBOCTI,
sIKa II0JISITa€ B TOMY, 1110 TOH, XTO TOBOPUTH, ITOKA3YE
ajzipecary, 10 BiH po3yMie€ i po3aissie oro iHTepecH,
CXBaJIFO€ Horo moTpedu i miyi. dopmoro, Mo cUrHa-
Ji3y€ Mpo Lel NpUHLHUI, € B)KUBaHHS 1HKIIO3UBHOTO
3aliMeHHUKa «MH» (we). B aHmoMoBHIH KOMyHiKa-
1ii BUOAUEHHS SIK KOMYHIKATUBHHI aKT IpejcTaBIie-
HAU TIOPIBHSHO MaJIMM HA0OpOM MOBHHUX (HOPMYIL,
SIKi peasi3yloTh 3HAa4YHY KiTbKICTh €THKETHHX HaMi-
piB komyHikaHTa. Jlo HalyacTimMX BiAHOCATHCS
MoBHI ¢opmynn “Sorry”, “Excuse me”, ‘“Pardon”,
iX moenHye 3aranbHUi nmparMaTHyHUA Hamip. Cro-
BOM «SOITY» aHIJIIHII CyIPOBOKYIOTh Maike KOKHE
TIpOXaHHs 9 3anmuTa”Hs: Sorry, but is this seat free?
(Bubaure, 11e Micrie BinmpHe?); Sorry do you have the
time? ([IpoGaure, BU Maere wac?). AHDIIHUII Tpo-
CSTh BUOAUEHHSI, SIKIIO BHUIIAAKOBO 3a4ENUIN KOTOCh
PYKOIO, TIPOTHUCKAIOYHCh y HATOBII uepe3 BXix ado
BHXiJI, HaBiTh 3a BIACYTHOCTI (haKTy 3ITKHEHHS, KOJIN
(hizmgHOTO KOHTaKTy i He cramocs. CIOBO «SOITy»
4acTo 3aMiHIOE BUpa3 «Excuse me», KOIM MpocATh,
00 MOCTYHHIUCS JOPOror. “Sorry?” i3 3amuTaib-
HOIO IHTOHAIII€I0 O03HAYa€, 10 BaC HE MOYYIHU 1 MPo-
CSITh TIOBTOPUTH THTaHHA. “Sorry” — 0arartoIiiboBe
CJIOBO, IO MIAXOAWTH y BCIX BHITAKax, JOPEUHE 3a
BCiX 0OCTaBHH.

Hemnopo3yminHs i3 OpuTaHIEM MOXYTh BHHUK-
HyTH yepes ppasy “Excuse”, uepes siKy aHIilI pea-
JI3YyIOTh HE JIMIIE CTPATErir0 JUCTAHIIFOBAHHS, aje
MOXYTh Y HENpsiMiii ()OpMi BHCJIOBIIIOBATH HE3TOILY

(TyT peami3yeTbesi cTparerist Biguanenus). Gopmyna
“Excuse” € iMIIEpaTHBHOIO 1 3BEpHEHA JI0 ajpecara,
il MeTa MPUBEPHYTH yBary Apyroi ocoOw, mepematu
CUTHAJl IPO TMOPYLICHHS HOPM ETHKETY, HATSIKHYTH
Ha HEOOXi/IHICTh 3MIHUTH TOBEIIHKY. Y TakoMy pasi
peIuTliKa BUMOBIISIETHCSI 3 TMEBHOK IHTOHALIEI, IO
BUpa)Xa€ HEBJOBOJICHHS, 3 HArojocoM Ha KO)KHOMY
cioBi. OCHOBHI BHJIN KOMYHIKaTHBHUX TTOMHJIOK CHIC-
TeMaTrn3yemo B Tabmuiti 1.

Yacto MiXKKYIBTYpHI TOMWJIKH Yy CIIJIKYBaHHI
AHIIIIICBKOI0 MOBOIO OOYMOBJICHHI iTHOPYBaHHSIM
KOHTEHKCTY, COI[laJIbHUX CTapeOTHUIIiB, pPErioHayb-
HUX 0COOJIMBOCTEH UM pO3YMIHHS 1/1i10M. AJDKE Uuepe3
MOBY TIEPEIAEThCSI MEHTAJILHICTh HOCIIB Ta CITCIH-
(ika ixHBOI KapTHUHH CBiTy. llpnYMHOIO KOMYHIiKa-
TUBHUX HNOMHJIOK TAKOXX MOXKE CTAaTH HEBPAXyBaHHS
perioHanbHUX 0COONMBOCTEH JIGKCHKH, YacTO OfHa-
KOBI TIpEIMETH B Di3HHMX pErioHax 4YH aHIIiIHCHKO-
MOBHHX KpaiHax HOMIHYIOTBCS MO-Pi3HOMY, TOX IS
YHUKHCHHS HETIOPO3YMiHb BapTO 3BEPTATHChH IO PETi-
OHAJIbHUX CJIOBHUKIB.

CyyacHa iHHOBaliliHa OCBiITa Opi€HTOBaHa Ha
(hopMyBaHHS IUTICHOT 0COOMCTOCTI, 31aTHOI J10 e(hek-
THUBHOI COIIaJIbHOT Ta MIDKKYJIBTYpHOI B3aeMoii, i3
PO3BHTKOM KPHUTUYHOTO MHUCIICHHS, KOMYHIKATHBHOT
MOOUTBHOCTI Ta 3JaTHOCTI IO CHPHHHATTS TYMOpY i
KOMIYHHX eJleMeHTiB y TekcTax (Blynova, Breslavets
Ta iH. (2024). BuBueHHS TyMOpy B aHIJIOMOBHHX
TEKCTax J03BOJISIE CTYIEHTaM Kpallle PO3yMiTH KyJlb-
TypHI 0COOJIMBOCTI MOBIIIB, YHUKaTH KOMYHIKaTHB-
HUX HEMOPO3yMiHb i (OPMyBaATH aICKBATHY PEAKIIIO
Ha IpOHIIO Ta CTHJIICTUYIHI HIOQHCH.

[le omHUM KOMYHIKaTUBHMM Oap’€poM MOXKe
CTaTH TyMOp 1 KyJIbTypHO MapKkoBaHi amtosii. ['ymop
1 KOMIYHMH e(eKT y MDKKYJABTYpHIH KoMyHikamii
HEPIJIKO CTAalOTh JPKEPEJIOM HEIOPO3YyMiHb, OCKUIbKU
TPYHTYIOTLCSI Ha CIUIBHOMY KOTHITUBHOMY Ta COIIiO-
KyJIBTYpHOMY JIOCBiJli KOMyHIKaHTiB. bpuranti gacto

Tabmung 1

Buau i npuyuHM KOMYHIKATHBHUX MOMMJIOK

Buja kKoMyHiKaTHBHOT MOMUJIKH

[puynna noMuaku

Hanmipaa gaMinbspHiCTh 3 OpUTaHIEM, TOTHKH,
IIPsIMi 3aIUTAaHHS TIPO 0COOUCTE KUTTS

AHDIIA TIHYIOTh 0COOUCTHH MPOCTIP Ta BBIWINBY JHCTAHIIHHICTH

BykBaipHe CIpUITHATTS BIIMOB UM capKa3My

AHIIIHChKA KyJIbTypa CIUJIKYBaHHS BiloMa HENPSIMOIO TaKTHKOIO,
«TIOM’SIKIICHUMI) (hOpMyTIaMu

bykBanbHe CIpUHHATTS. MOBHUX OJJMHMIIb

[HO3eMenb po3yMi€e aHTMIHCHK] BUpa3H OyKBaJIbHO, HE 3BAXKAIOUM Ha KyJIbTYpHI
KOHOTAIlii Y¥ iiOMaTHKY

BykBanbHe TirymMadeHHs i 00pa3a Ha KapT

AHITIHCHKHI IyMOp 4acTo 6a3yeThesl Ha CaMOipoHii, capka3mi abo cIoBecHiH Tpi

Pi3kwmii mepexin 10 AioBHUX TeM 0e3 KOPOTKOi
couianbHOi Oecinu

YV OpuTaHCHKil KyIbTYypi L1e BBAKAETHCA XOJTOIHICTIO UM IPpyOiCTIO, aHTMIKII
9aCTO MOYMHAKOTh PO3MOBY 3 HEUTPAJIILHUX TEM

[MopymreHHst «3a00pOHEHHX» TeM (IIOJIITHKH,
peunirii, HaliOHANBHOT 1IGHTHYHOCTI, 0COOMCTUX
JIOXOIB)

aHITiIHCHhKA KOMyHIKaTHBHA KyJIbTypa 6a3yeTsest Ha npuHImIi avoidance of
conflict, TOOTO YHUKHEHHS KOHQITIKTY 3a OyAb-SKY IiHY.

Loicepeno - pospobra asmopie
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3BEPTAIOTHCS 10 iCTOpii, KyIbTYPHUX YH JiTEpaTyp-
HUX CHUMBOIIIB, SIKI MOXKYTh OyTH HE3HAHOMHUMH IS
HOCIiB iHIIMX KynbTyp. Hampukian, KynbTypHUi
cumBod “Groundhog Day” 6epe modaTtox y BigoMoMy
(himpMi 1 € HaTIKOM Ha MOHOTOHHY ITOBTOPIOBAHICTH
noxii. Toxx He0OXiTHO 3aMIHIOBATH MAJIO3HAHI aJTr0311
YH KyJIbTYpHI CUMBOJIM Ha BiJIOMi IIMPOKOMY 3araiy
a00 YTOYHIOBATH IX.

AHTTIChbKa MOBA BiJI3HAYA€THCS COLIAIBLHOO UyT-
JINBICTIO I OCOOJIMBOIO yBaroio N0 MUTaHb TEHACPY,
30KpeMa TeHACpPHIH HEUTpPaIbHOCTI W IHKITIO3UB-
HOCTI, TOMY JIOpEUHillle BKUBATH, HANpUKIaI, “police
officer” 3amicTh “policeman”. HeXTyBaHHsI LIUMHU HOP-
MaMU aHDIIHCHKOT MOBH MOXKE MPHU3BECTH JO HEIO-
pO3yMiHb.

AHTITIICbKa MOBa Ma€ BEJIMKE 11ioMaTHIHe Oarar-
CTBO, TOMY JIOCJTiIBHE BiATBOPEHHS aHIIIHCHKUX 110M
MPUBOJUTH 10 JIIHTBOKYJIBTYpPOJOTTYHUX HOMHIIOK
i abcypaHocti mepeknany. Hampuxman, ¢paseo-
qorisMm “to kick the bucket”, mo mocmiBHO O3Hadae
“BHApWTHU TIO BiApy~ HACTIpPaBIi O3HAYAE “TIOMEpPTH
TOX JUTSI aZIeKBATHOCTI XyJOKHBOTO TEePEKIaTy HOro
JOLIJIFHO TIEPEKIIACTH SK “BiIHIIOB y BIYHICTH 4YX
“fiomy BigcmiBanu Jlazaps”. 1llomo niHrBOKymbTYp-
HOTO MIXO/Ay JI0 BUBYCHHS (DPa3eOoIOriuHNX BUPaA3iB,
el MeTOJI 3aCTOCOBYETHCS JIJIsl BU3HAUYCHHSI CTYTICHS
BiIMOBIAHOCTI (hpa3eoOTivHOT OMUHUII Ta KYIBTYp-
HHAX MapKepiB, TAKUX SIK TPAIUIlil, 3BUYAi Ta CTEPEO-
TUIU. be3cyMHIBHO, IeH MifXiJ BBKAETHCS OJHUM
3 HaifeeKTHBHIIINX Ta HaimpoxykTHBHimmX. Horo
MPUHIMIIN 30CEPEKeHI Ha BUSBJICHHI JIaKyH, SKi €
HQ/I3BUYAHO I[IKaBUM IHTAHHSM JUIS BHSBICHHS,
MaHepax MOBJEHHS Ta iHmmMX pedax. KoxxHa moBa
Ma€ TIeBHY KUTBKICTh (Dpa3eoOTI9HNX OJNHUILh, SKi
HaJIeKaTh JI0 JTaKyH.

e omHa KyabTypHa TpoOiieMa MONATae B mepe-
KJIaJl Ta CHOPUUHATTI (Dpa3eosOriYHUX OJUHHID 3
CTHOKYJILTYPHUM TOHATTSIM, IO TO3HAYaIOTh CIie-
nrdigHI 0COOTMBOCTI KYIBTYPHOTO Ta ITOOYTOBOTO
KUTTA, (utopu U (hayHU, HAPOAHHUX 3BUYAIB Ta CHM-
BOJIiB, a JpKepenaMu (OpPMYBaHHS €THOKYJIBTYPHHX
(pazeonoriyHNX OJUHHUIb € TaKi KOMIIOHEHTH: KYJIb-
TYPHI 3pa3Kd, CTHIYHI CTEPEOTHIIH Ta HalliOHAJIbHI
CHMBOJIM;, HAPOMHI 3BWYAl Ta TPamuIlii, JETEHIU Ta
BipyBaHHS; IPEIEACHTHI CUTYaIIii Ta TEKCTH; 0COOIIH-
BOCTI ciioBecHOi opmu (amiTepariisi, puma, rpa CliB,
KOHBEPCisl TOIIO).

®dpazeoioriyHi OJAMHUI AHIIIIACHKOI MOBH 4acTO
MaloTh XHOHI aHanoru. BoHM MOXyTh 30iratucs 3a
(hopmoto, ane BiApi3HIIOTHCS 3a 3MicToM. Hammpukian,
“BIapUTH B TOJIOBY MOYKHA JOCIIBHO MEPEKIIACTH SIK
“hit on the head” 3amictp “to get drunk”, ananoriuno:
nepeBipsaty kuiieHi — “to check pockets” 3amictb
“to steal something”. ByBae, o 3naueHHs (hpaseo-

JIOT1YHUX OJIMHHIIb 3MIHIOETHCS B PI3HUX CHTYaIlisiX.
Bupas3 «to take the floor» y momiTiasiii cdepi o3nagae
«BHCTYTIATHY, Y PO3MOBHIM MOBI «ITiTH TAHIFOBATH.

3HayHa KUTBKICTh (Pa3eoyOTiYHUX OJMHHIb B
AHIIICBbKIM MOBI € HalliOHAJIbHO MAapKOBaHUMH,
TOXK IXHE PO3YMIHHS TE€K MOXE CYNPOBOKYBATHUCS
JEeSIKUMHU TPYJAHOIAMH, aJKE BOHH MICTSTH IEBHUM
HalllOHAJIbHUM YU eMOLIHHMHM MmaTeKkcT, ado IeBHE
MOBIIOMJICHHSI, SIKE MOXKe OYTH BaXKO MEpeaaTH
LITBOBOI0 MOBOIO Yepe3 KyJAbTYPHI BiIMIHHOCTI. Sk
MPUKJIaJl, MOKHA HaBECTH imiomy «a feather in one’s
cap» — puBix numarucs. Ls izioma € 0coOmmuBoro 11
Benukoi bpuranii, ockineku B [lloTnanaii Ta Yenbci
MUCITUBII HOCHIIU Mip sSTH1 KaeIIoXH, IK1 KIau mip s
B CBOI KaIleJIl0XH, 00 IT0Ka3aTH CBOI JOCATHEHHS Ta
BUYMHKH.

[Ie oxHi€EIO TPUINHOIO KOMYHIKAI[IHHUX TTOMIJIOK
B aHIIIIKACHKIA MOBI cTae moiiceMisi ppa3eosorigHIX
oauHUIb. IcHye Gararo ¢pazeosori3mis, sIKi MalOTh
MOJIiICEMaHTUYHI 3HAYeHHS a00 Kijgbka, caMe TOMY
MOBEIb TTOBHHEH BPaxOBYBaTW 1€ SIBUIIEC B aHTIil-
cekiii MoBi. [lpukiamom Takoi ¢pa3eosoTiuHux
OIMHUILb 3 MOJICEMAaHTUYHUMH 3HaYeHHsIMH € “blue
ribbon has two definitions”, 1m0 Mae 2 3HaYEHHS:
“Bimoma sirofuHa” Ta “‘nepmmit npus”. 1100 Bubparu
HEOoOXiHE 3HAYCHHS, MOBELb IOBHHEH PO3YMITH
KOHTeKcT yciel (hpa3u abo peuenns. Kpim toro, nepe-
KJIaJlad TIOBMHEH 3BEPTaTH yBary Ha KyJIbTYPHI OCO-
OMMBOCTI MOBH OpHUTiHAJy Ta MaTH JIOCTaTHI 3HAHHS
PO BUKOPHCTAHHS (hpa3u B PI3HUX KOHTEKCTaX.

st mpoCTeKeHHsT TeHAEHII{ BIUIMBY KYJIBTYPHO
MapKoBaHOi (pazeosorii Ha aJeKBaTHICTh pO3y-
MIHHS TEKCTY aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO i1 Yac HaBYaHHS
AHTITICHKOT MOBH STK 1HO3eMHO{ OYyJ10 IIPOBEACHO OTTH-
TYBaHHS CTYJICHTIB | Kypcy MOBHHX CIEI[IaIbHOCTEH
(n=78 ctyneHTiB) Ha 0a3i YKpaiHCHKOTO JepKaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi Muxaiina [Iparomanosa.

[Tin yac onuTyBaHHs 3700yBayam OyJI0 3amporo-
HOBaHO 00paTy MpaBuiIbHE TosscHeHHS 40 9acTOTHHX
(hpazeornori3mMiB aHMIINACHKOI MOBH, sIKi OylnO TOmi-
JICHO Ha JIBl TPYNHU: CEMaHTUYHO ONU3BKI 70 YKpaiH-
cbKO1 MOBH (BMOTHBOBaHi) ¢pazeosnorizmu (20 ¢pa-
3eonori3miB, Harmpukiaz, “when pigs fly”, “agree like
cats and dog”, “spring up like mushrooms”ro1o)
1 KyIBTypHO MapKoBaHi (¢pa3eoyori3aMu (aHaIo-
riuHa Kinbkicth, Hampukman: “‘Face the music” —
“nocrartu nepea BiAmoBiganpHicTIO”, “Carry coals to
Newcastle” — “pobutn O6e3rmysai peui”, “Keep up
with the Joneses” — “xutu He Tipme 3a iHIUX”,
“broken reed” — “HeHaiiHa JironKMHA” TOIIO). Pe3yib-
TaTH 100 PO3YMIHHS CEMAaHTUYHO BMOTHBOBAHHX 1
KyJIBTYpHO MapKOBaHUX (pa3eosioTi3MiB CYTTEBO
BIJIPI3HSUIOCS 3a CHIBBIJHOIICHHSAM MPAaBWIBHUX 1
HEMpPaBWILHUX BiANOBiNeH (puc. 1).
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MosicHeHHA ceMaHTUYHO 6AU3bKUX 0
YKpaiHCcbKOi moBu ¢ppaseonorismis

B npasuAbHi Bignosiaj B HenpasuW/bHI BiANOBIA|

MOACHEHHA KyNbTYPHO MApPKOBaHMUX
¢paseonoriamis

W npasuAbHi Bignosiai M HenpasuAbHI BigNOBIAj

Puc. 1. Pe3yabTaTu ONUTYBAHHS CTY/EHTIB
1I0/10 PO3YMiHHS AHIVIICHKUX iTioM

BinbicTs ceMaHTHYHO OMU3BKUX 3 YKPaiHCHKOIO
MOBOK (ppazeosiorizmi (83%) CTYIEHTH TOSCHWIN
paBuIbHO, a 13% HenpaBWILHUX BIAMOBIACH MOXKHA
TIOSICHUTH HE3HAHHSM IIUX 1i0M 1 B PimHIA MOBI.
Hatomicte mpu mosicHEeHHI aHTIIHCHKUAX KYTBTYPHO
MapKOBaHHUX (hPa3eosIori3MiB BiICOTOK MPaBUIBHUX
BijmoBijier OyB 3HaYHO HU¥K4YUM: 45% MPaBHILHOTO
TIyMa4eHHs (pa3eonoriamis npotu 55% HenpaBuiib-
HUX BiamoBimed. lle ommTyBaHHS 3aCBITYIIO, IO
3HAHHS aHTIIACHKOT (Ppa3eosIorii BaXIIMBE TSI aleK-
BaTHOCTI TIEpeKIIaay 1 mpo3opocTi komyHikarii. Tomy

3BEpPHEHHS yBaru Ha YacTOTHI ()pa3eosIori3MH aHIIik-
CHKOT MOBH € 3aI0pyKOr0 OpMYyBaHHS KOMYHIKaTHB-
HO{ KOMIIETEHTHOCTI CTyAEHTA.

BucnoBku. ETHKeTHICTh Y KOMYyHIKaTUBHiH MoBe-
JUHII aHDTHIIB € BaXKJIMBOIO O3HAKOK iXHBOI KOMY-
HIKaTUBHOI KYJIBTYPH, sIKa BU3HAYa€ K BUOIp hopmyI
1 Mojeniell BBIWIMBOI KOMYHIKallii, Tak i BigoOpa-
JKa€ COINaJIbHO-KJIACOBY NPHHAJICKHICT THX, XTO
TOBOPHUTh, IO JEMOHCTPYE BHOIp KOMYHIKaHTaMU
KOHKPETHUX JIEKCHYHHX 3ac00iB. MOBHMIA akT BUOa-
YEHHS € CEKCIPECUBHUM aKTOM, OCHOBHA (YHKITis
SIKOTO BITHOBHUTHU OanaHc abo rapMOHiI0 MK KOMYHi-
KaHTaMH, JOCSTTH PIBHOBAaru y CTaTyCHUX IO3HUIIISIX.
[Tonmpm mMpOKHWI miarta30H MOBHHX 3aco0iB BHOa-
YeHHS, HAHOLIBII YXUBaHOIO (POPMOIO BUOAUCHHS B
OpHUTaHCHKIHN THTBOKYIBTYPI € popmyna “I’m sorry”,
mo 3abe3redye peasizaiilo CTpaTerii MO3WTHBHOI,
HEraTUBHOT, a0CONIOTHOT 00 BiJHOCHOT BBIWIMBOCTI.
Jiigs MIKOCOOMCTICHOTO CIUIKYBaHHA 3HAYYIIHUMU
€ (QarnyHi MapKepu ETHKETHUX KOHBEHIIH IOTPH-
MaHHS MPUBATHOCTI Ta JUCTAHI[IFOBAHHS, NPOTE IX
TparMaTUIHa IHTEPIPEeTaIlis XapaKTepU3yeThCs Bill-
HOCHOIO HEOJHO3HAYHICTIO SIK B YMOBaX MOHOJIIHI-
BOKYJIBTYpHOI, TaK 1 B MEXaxX KpOC-KyJIbTYpHOI KOMY-
HiKarii. AHTITIHII y BeMWUe3Hil KITBKOCTI BHITAIKIB
3BEPTAIOThCS 10 (OpMaTi30BaHUX BUOAuEHb, SKi HE
CHIBBIIHOCSATHLCS 3 ParMaTUKO0 BU3HAHHS IPOBUHH,
HaNpUKIIaA, TPA yCBIIOMIEHHI HEMUHYYOCTi (Pi3ud-
HOTO KOHTAaKTy 3 JIIOAMHOIO y pa3i MepeMilieHHs B
MPOCTOPi, HEOOXIIHOCTI BCTYIUTH B CHUIKYBaHHS 3
HE3HAWOMOI0 a00 MaJIO3HAIIOMOIO JTFOIUHO. OCHO-
BHUMH KOMYHIKaTUBHUMH TIOMHJIKAMH B CITIJIKYBaHHI
3 HOCISIMH aHTITICHKOT MOBH BBYKAEMO TaKi: PI3HUIIA
B MOBHHUX CTpPAaTETisIX BBIWIMBOCTI, pi3HE CTaBJICHHS
70 eMOLiHHOCTI 1 ¢aruuHoro crinkyBaHHS. Po3y-
MiHHSI (hpa3eoJIOTIIHUX OUHUIIE ITOTPEOyE Bi MOBITSI
BHCOKOTO PiBHS JIIHIBOKPAiHO3HABUMX 3HAHb SIK IPO
camy MOBY, TaK i IpO KyJbTYpy MOBH, II00 TOYHO
TTOETHATH €KBIBAICHT (hpa3eosiorii 3 HAIiOHAILHOIO
crerudikoro.
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